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أَلدَّرْسُ آلرَّبِعَ عَشَرَ أَلْمَثَلُ آلرَّبِعَ عَشَرَ

إِنْسانٌ وَآلْمَوْتُ
Quatorzième leçon, quatorzième  fable.

L’homme et la mort.

إِنْسانٌ وَآلْمَوْتُ

إِنْسانٌ مَرَّةً حَمَلَ جُرْزَةَ[١٠٧] حَطَبٍ٦٠ فَـثَقُلَتْ عَلَيْهِ فَلَمَّا آعْـيَا[١٠٨] 

وَضَجِرَ[١٠٩] مِنْ حَمْلِهَا رَمَى بِهَا عَنْ كَتِفِهِ وَدَعَا عَلَى رُوحِهِ بِآلْمَوْتِ.

 فَشَخَصَ[١١٠] لَهُ قائِلاً:

 "هُوَذَا أَنَا لِمَاذَا دَعَوْتَـنِي ؟ "

 فَقَالَ لَهُ  آلإِنْسَانُ :" دَعَوْتُكَ لِـتَرْفِعَ هَذِهِ جُرْزَةَ آلْحَطَبِ عَلَى كَتِفِي !".

هَذَا مَعْناهُ:

إِنَّ آلْعَالَمَ بِأَسْرِهِ[١١١] يُحِبُّ آلْحَـيَاةَ آلدُّنْـيَا وَلا يَمَـلُّ[١١٢] آلضُّعْفَ 

وَآلشَّقَاءِ٨١.

Vocabulaire
[١٠٧]  ج ر ز  plusieurs sens pour cette racine : l’étudier dans un dictionnaire
	جُرْزَةٌ (ج) جُرَزٌ
	paquet, fagot


[١٠٨]  ع ي ي

	عَيِـيَ ـَ يَعْـيًا
	balbutier, bégayer

	أَعْـيَا  إِعْـيَاءً
	IVe forme, fatiguer, lasser

	إِعْـيَاءٌ
	surmenage


[١٠٩] ض ج ر
	ضَجِرَ ـَ ضَجَرًا مِنْ, بِـ هـ
	s’embêter, se dégouter de, se raser

	ضَجَرٌ
	angoisse, lassitude


[١١٠] ش خ ص

	شَخَصَ ـَ شُخُوصًا
	se dresser, apparaitre

	شَخْصٌ (ج) أَشْخَاصٌ
	individu, personnage


[١١١] ء س ر

	أَسَرَ ـِ أَسْرًا ه
	capturer, faire prisonnier

	بِأَسْرِهِ
	tout, en entier, entièrement


[١١٢] م ل ل

	مَلَّ ـَ مَلالاً
	se dégouter, se lasser

	مَلَلٌ
	dégoût, lassitude


Compréhension du texte :
Un homme, une fois, portait un fagot de bois (qui) lui pesait et lorsqu’il fut las et dégouté de son poids il le jeta de son épaule et appela sur son sort la mort. Elle se présenta à lui, disant : « me voici, pourquoi m’as-tu appelée ? ». Il dit : (eh) l’homme ! Je t’ai appelé pour que tu montes ce paquet de bois sur mon épaule ».

Cela signifie :

Que le monde aime la vie terrestre et se lasse de l’impuissance et de la misère. :

Traduction :
Un homme portait un jour un fagot de bois qui lui pesait au point qu’il s’en lassa et le mis à bas de son épaule. Puis, dégouté, il implora la mort : alors, elle se présenta à lui et s’enquerra de son souhait. Mais il lui répondit qu’il souhaitait qu’elle l’aide simplement à remettre le fagot sur son épaule. 

La morale de cette fable est que tout homme aime la vie ici bas et ne se lasse que de son impuissance et de sa misère.

Repères grammaticaux :

وَلا يَمَـلُّ : dans certaines éditions le terme العالَم qui signifie le monde ou les gens est compris dans son acceptation plurielle si bien que le verbe suivant porte cette marque et que la morale devient alors :
إِنَّ آلْعَالَمَ بِأَسْرِهِ يُحِبُّ آلْحَيَاةَ آلدُّنْـيَا وَلا يَمَـلّونَُ آلضُّعْفَ وَآلشَّقَاءِ.

Texte arabe non vocalisé :
إنسان والموت

إنسان مرّة حمل جرزة حطب فثقلت عليه فلمّا اعيا وضجر من حملها رمى بها عن كتفه ودعا على روحه بالموت فشخص له قائلا هوذا انا لماذا دعوتني فقال له الانسان دعوتك لترفع هذه جرزة الحطب على كتفى

هذا معناه

إن العالم بأسره يحبّ الحياة الدنيا ولا يملّ الضعف والشقاء 

